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• Diálogos vivos e úteis
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• Comentários culturais apaixonantes
• Um estilo único e apreciado, repleto de humor

As gravações do conjunto de lições e exercícios de tradução 
estão disponíveis separadamente. Interpretadas por comedi-
antes italianos, serão um trunfo precioso para a sua aprendi-
zagem. Intitulam-se  Italiano : 4CD audio (9782700512663) 
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Em primeiro lugar

• Descubra os diálogos ajudando-se da 
transcrição fonética e ouça-os se dispõe das 
gravações.

• Repita cada frase em voz alta.

• Leia a tradução em vis-à-vis.

• Ajude-se das notas para compreender as 
particularidades da língua.

• Avalie e valide os seus conhecimentos no 
final de cada lição com a ajuda dos dois 
exercícios e das respetivas correções.

 
• Faça um balanço semanal dos 

conhecimentos adquiridos graças às lições 
de revisão.

 
A seguir 
Uma vez ao meio do método, os seus conhe-
cimentos são suficientes para passar à fase 
ativa : reveja cada lição - segundo as nossas in-
dicações - e traduza em italiano o diálogo por-
tuguês. Os seus resultados vão surpreendê-lo !

Seja assíduo... Possui todos os trunfos para 
conseguir! 
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1 • uno (u(( nô)

Antes de iniciar a sua primeira lição, deverá ler atentamente a 
Introdução onde encontrará as explicações preliminares que lhe 
serão necessárias para uma aprendizagem plenamente e caz.

1 Prima lezione [pr i ma létsi ó nê]

 Benvenuto in Italia!

1 –  S alve ①!     
2 –  Finalm e nte sei ②  qu i!i
3 –  S ono cont e nto di essere a R oma!      
4 –  Ti presento Ca rla R ossi.
5 – Molto piac e re  ③, Sign③ o ra!
6     –  E que sto è Ma rio.     
7 –  Cia o ① !   

   Pronunciação 
  bénvênutô in  it á lia   1 s alvê  2    nalm é ntê séi  kui  
3 s onô  kont entô di ésserê  a  rorr ma  4 ti  prêz éntô 

Notas
① salve e ciao são duas expressões muito comuns, usadas pelos 

italianos para se cumprimentarem a qualquer hora do dia.
Salve é uma palavra bastante informal que pode ser empregue
tanto por jovens como por adultos. À quanto a ciao, embora 
tenha sido adoptada por numerosas línguas estrangeiras, em
Itália, deve usar-se apenas entre jovens ou quando os adultos
se dirigem a crianças. 

 Esercizio 1 – Traducete
Exercício 1 – Traduza 
❶  Benvenuto a Roma!   ❷ Sono molto contento!
❸  Ciao, Carla!   ❹Molto piacere!

***

• 2due (duê)

  Primeira lição 1 

 Bem vindo a Itália

1   – Olá!
2   – Finalmente chegaste  (estás aqui) ! 
3   – Estou contente por (de)  estar em Roma!
4   – Apresento-te [a] Carla Rossi. 
5   – Muito prazer, [minha] senhora! 
6   – E este é [o] Mario. 
7   – Olá!

k akk rla  r órr ssi   5 moltô  piátch ê rê sinhó ra  6   ê  kuêsstô  é  m á riô  
7   tchá u    

②    Como pode constatar nesta frase e nas seguintes, o italiano
geralmente não usa os sujeitos dos verbos, que  cam suben-
tendidos. Tal como em português, os pronomes são explici-
tados apenas quando há ambiguidade ou quando se pretende
enfatizar uma determinada acção.

③   A expressão  molto piacere é um pouco mais formal do que
usar simplesmente  piacere , ou salve,  uma saudação também
muito comum.



Correcção do exercício 1
❶  Bem-vindo a Roma! ❷ Estou muito contente!  ❸  Olá, Carla!
❹ Muito prazer! 

***



3 • tre (trê)

2 Esercizio 2 – Completate con le parole che mancano 
Exercício 2 – Complete com as palavras que faltam
  (Os pontos correspondem a letras ou a outros caracteres.)

❶  Olá, Mário!
. . . . .  Mario!

❷   Finalmente estás em Itália!
Finalmente  . . .   . .  Italia!

❸   Estou contente por estar aqui!
. . . .  contento  . .  essere  . . .  !

❹   Este é [o] Mário Rossi!
. . . . . .   .  Mario Rossi! 

2 Seconda lezione  [sék o nda létsi ó nê] 

 Colazione al bar 

1 – Bu ongi o rno  ① !
2 –  Un cappuccino, per favo re.
3 –  S u bito, Signo re.

  Pronunciação
 kôlátsi o nê  al  bar  1 b u on  dj órnô   2   un  kaputtchi nô ii

Nota
① Buongiorno  é a expressão mais comum para cumprimentar 

alguém ou iniciar uma conversa. No entanto, a sua utilização

• 4quattro (kuattrô)

2Correcção do exercício 2
❶   Salve – ❷  – sei in – ❸  Sono – di – qui   ❹   Questo è –      

  Segunda lição 2 

Pequeno-almoço no café

1   – Bom dia! 
2   – Um cappuccino, por favor. 
3   – É para já 

pp
(imediatamente) , senhor. 

pér  fáv ôv  rê   3   su bitô sinhô rê 

indicia um tratamento mais formal, enquanto salve e ciao são
usados entre pessoas que se tratam por  tu .





185 • centottantacinque

 50 Cinquantesima lezione 

Saldi, sconti!

1   –  Buongio rno, Signor i na. 
2    Per cortes ia, vorr e i misur are qu e lla g o nna 

blu ① in vetr ina. 
3   –  C e rto Signora, che  ②  t aglia? 
4   –  Quarantad u e. 
5   –  Gli e la pr endo s u bito!
6    Ah, mi dispi a ce, la quarantad ue mi è 

rima sta solam e nte in nero o in r o sso.
7 Pro vi  ③  la r o ssa! Secondo me è mo lto più

car i na d e lla  ④  bl u !u
8    E c’ è u no sconto del tr e nta per c e nto.
9   –  No, ho bis o gno di qualc o sa di bl u.

10   –  All ora guar d i ③  questo pantal o ne blu, c’è
uno sconto eccezionale, 

11     è il m eno c a ro di ⑤ t utti !  

Notas
①  Tal como em português, i colori, as cores, são adjectivos que 

podem ser invariáveis, como blu ,  azul ,  l rosa, cor-de-rosa, 
verde , verde , ou variáveis como  bianco/-a , branco/-a,  nero/-a, 
preto/-a,  rosso/-a , vermelho/-a  ou  giallo/-a, amarelo/-a .

②  Numa linguagem mais cuidada, deveria dizer-se quale taglia?
No entanto, em linguagem familiar, é frequente substituir-se o 
quale por  che .

③  Provi…!,  Prove…!  , ! Guardi…!,  Veja…!  São verbos no modo 
imperativo, que vai buscar ao conjuntivo as formas da 3ª pes-
soa tal como acontece em português. Iremos introduzir este 
modo verbal gradualmente para que se habitue sem esforço a 
empregá-lo. Por agora, memorize a formação do imperativo
nos verbos regulares da 1ª conjugação: prov-are → prov-a 

• 186centottantasei

 Quinquagésima lição 50

Saldos, descontos!

1 – Bom dia, menina.
2 Por favor, queria provar (medir) aquela saia

azul [que está] na montra. 
3 – Com certeza, [minha] senhora, [em] que 

número  (tamanho)  ?
4   – Quarenta e dois. 
5   – Vou já buscá-la  (buscar-lha) !
6 Ah, lamento  (desagrada-me) , o quarenta e dois

já só tenho  (sobrou-me somente) em preto ou
vermelho. 

7 Prove a vermelha! Na minha opinião  (Segundo
eu), é muito mais gira do que a azul! 

8 E tem um desconto de (do) trinta por cento. 
9 – Não, preciso de qualquer coisa  (de)  azul.

10 – Então veja estas calças azuis, têm um óptimo 
desconto  (excepcional) ,

11  e são as mais baratas (menos caras)  de todas [as 
que temos]! 

(tu) ,  prov-i (lei), prov-iamo (noi), prov-ate (voi), prov-ino 
(loro) , provar → r prova  , prove , provemos  , provem  . E imagine-
se em Itália, a fazer umas compritas já nas próximas férias!

④    Repare nas frases comparativas più… di , mais... do que , 
meno… di ,  menos... do que :  La giacca è meno cara dei 
pantaloni , O casaco é menos caro do que as calças. Memo-
rize-as, pois voltaremos a este assunto.

⑤ Il più…di ,  o mais…de , e il meno… di,  o menos…de , são as
fórmulas para exprimir os superlativos de superioridade e de
inferioridade: Questo pantalone è il più caro di tutti , Estas 
calças são as mais caras de todas .


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Esercizio 1 – Traducete 
❶  Vorrei misurare quel pantalone nero.   ❷  Glielo 
prendo in vetrina!   ❸ Che taglia, signora?
– Quaranta!   ❹  La gonna blu è molto più carina 
della rossa.   ❺ È la gonna più cara di tutte.

g p

Esercizio 2 – Completate con le parole che mancano

❶    Preciso de uma saia azul, número trinta e oito.
  . .   . . . . . . .  di una gonna  . . .  ,  . . . . . .  trentotto. 

❷   Veja estas calças pretas, são muito giras.
  . . . . . .  questo  . . . . . . . . .  nero, è  . . . . .   . . . . . .   .

❸   Hoje há um desconto de  (do)  cinquenta por cento. 
Oggi  . . .  uno  . . . . . .   . . .  cinquanta per cento. 

❹   Queria provar a saia mais barata (menos cara) .
Vorrei  . . . . . . . .  la gonna  . . . .   . . . .  .

❺   Lamento, os saldos acabaram.
. .   . . . . . . . .  , i  . . . . .  sono  . . . . . .   .

51 Cinquantunesima lezione

Qualche ① modi ca 

1   –  Qu esti pantal oni ②  le st a nno  ③ beni ssimo,
Signo re,

Notas
①    Atenção!  Qualche ,  algum/a(s)  é sempre singular em italiano e 

emprega-se tanto no masculino como no feminino.
②   Como viu na lição anterior, também poderíamos dizer questo 

pantalone. As duas formas são equivalentes. 
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Correcção do exercício 1
❶ Queria provar aquelas calças pretas. ❷ Vou-lhas buscar à mon-
tra! ❸ Que número, minha senhora? – Quarenta! ❹ A saia azul é 
muito mais gira do que a vermelha. ❺  É a saia mais cara de todas. 

Correcção do exercício 2
❶  Ho bisogno – blu – taglia – ❷  Guardi – pantalone – molto carino  
❸  – c’è – sconto del – ❹  – misurare – meno cara   ❺   Mi dispiace – 
saldi –  niti

    Segunda vaga: 1a lição    

 Quinquagésima primeira lição 51

Alguns arranjos (Alguma modi cação)

1 – Estas calças  cam-lhe muito bem (senhor) ,

 ③   Mais um exemplo do uso do verbo stare  que, quando rela-
cionado com roupa ou adornos, se traduz por “ car”. Relem-
bremos o presente do indicativo: sto , stai ,  sta, stiamo ,  state, 
stanno.



51



423 • quattrocentoventitré

Esercizio 1 – Traducete
❶ Anna non vede l’ora di conoscere i monumenti di 
Firenze!  ❷  Hanno deciso di partire, e sono appena 
tornati!   ❸ Robert ha imparato l’italiano proprio 
bene!    ❹  Ripenso a quello che mi ha detto Carla 
domenica.   ❺  Abbiamo visto Paolo due settimane fa.   

  Esercizio 2 – Completate con le parole che mancano

❶  O Carlo acaba de regressar de Roma e  cou a adorar. 
Carlo  .   . . . . . .  tornato  . .  Roma, e  . .   .  entusiasta.

❷ Mas porque é que vocês gostam tanto de França? 
. . . .   . . .   vi  . . . . .  tanto la Francia?

❸ Percebo-te! Estás muito apaixonado!
. .   . . . . . . .  ! Sei molto  . . . . . . . . . .  !

❹ Não sei porquê, mas agrada-me tudo neste homem! 
. . .   . .  perché, ma  . .  piace tutto di  . . . . . . . . .  . ! 

❺ Comecei a pensar nisso há um ano.
Ho cominciato a  . . . . . . . .  un  . . . .   . .  .

 100 Centesima lezione 
E perché no!

1   –  Magari ① pot e ssi incontr are a nche  i o una
b ella italia na!

Nota
① Como vimos na lição 45, nota 4, e ainda há pouco na lição 96, 

a palavra magari  pode ter duas acepções ligeiramente dife-

100
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Correcção do exercício 1
❶  A Ana está mortinha por conhecer os monumentos de Florença!
❷  Decidiram ir viajar e acabam de regressar! ❸  O Robert apren-
deu muito bem o italiano! ❹  Lembro-me do que a Carla me disse
no domingo. ❺ Vimos o Paolo há duas semanas. 

Correcção do exercício 2
❶   – è appena – da – ne è – ❷  Come mai – piace –   ❸   Ti capisco – 
innamorato   ❹   Non so – mi – quest’uomo   ❺   – pensarci – anno fa

Segunda vaga: 50a lição

 Centésima lição 100
E porque não!

1   – Quem me dera (Oxalá pudesse)  encontrar, 
também eu, uma bela italiana!

rentes em italiano. Mas não deixe de a empregar sempre que
possa, já que são estas expressões que dão alma e personali-
dade a um vocabulário.



100
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2  –  E perché no! A che punto s e i con il t u o
italia no? 

3   –  Be’, mi se mbra che me la cavo a ②

abbast anza bene! 
4    Ho cominciato solame nte da quattro 

me si ③,③

5    e l’altro gio rno ho chiacchier a to t u tto il
pomer i ggio con  i Eva, 

6    la m ia vicina di c a sa italia na.
7 E ro veram ente m olto cont ento! 
8   –  Complim e nti  ④ ! Imma gino che ha i avu to

un br a vo  a ⑤  insegn ante. 
9   –  Ho av uto un insegn ante bravi ssimo  ⑤ , ⑤

10    s empre pazie nte, s e mpre dispon i bile... 
11 –  Interess a nte! E c ome si chiama? 
12   –  Assim il! Te lo consiglio!  i 

  Notas
②  Como pode ver pela tradução,  cavarsela signi ca  safar-se  , 

desenrascar-se , o que, tal como em português, é uma ex-
pressão que se usa apenas coloquialmente. Literalmente, o 
verbo  cavare  signi ca tirar ,  rr sacar e cavar    (mas não necessa-r
riamente terra).

③  Aqui, a preposição da  exprime uma ideia de tempo que tradu-
zimos por desde . Pode rever outro exemplo na lição 37. 

100
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2   – E porque não! Em que ponto é que estás com o 
teu italiano?

3   – Bom, acho (parece-me)  que me safo bastante
bem!

4   Comecei só há  (desde) quatro meses, 
5   e no outro dia conversei a tarde toda com a Eva, 
6   a minha vizinha  (de casa)  italiana.
7   Fiquei  (Estava) mesmo muito contente!
8   – Parabéns! Imagino que tiveste um professor 

muito bom.
9   – Tive um (óptimo) professor espectacular,

10 sempre paciente, sempre disponível… 
11 – [Que] interessante! E como se chama?
12 – Assimil! Recomendo-to  (Aconselho-to) !

④ Complimenti ou congratulazioni são dois termos absoluta-
mente equivalentes que se podem usar para felicitar alguém. Já
tínhamos encontrado a palavra congratulazioni  na lição 22,
frase 4… Há quanto tempo!...

⑤  Poderíamos ter usado apenas un buon insegnante , mas quan-
do se trata de gabar a competência ou mesmo, a excelência de
alguém, o italiano prefere a palavra  bravo  (ou bravissimo ).o



100
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Esercizio 1 – Traducete
❶ Te la cavi bene nel tuo nuovo lavoro!  ❷ Non ho 
notizie di mia sorella da tre settimane.   ❸  Magari 
potessi venire con voi l’estate prossima!   ❹ È la mia 

g

vicina! È simpaticissima!   
p

❺  Complimenti! La tua 
nuova casa è molto bella!

 Esercizio 2 – Completate con le parole che mancano

❶  Vens  (Virias)  ao cinema comigo? – Porque não?
. . . . . . . .   . .  cinema con me? –  . . . . . .   . .  ? 

❷ O Carlo é sempre [assim,] tão paciente e (tão)  disponível?
Carlo è  . . . . . .  così  . . . . . . . .  e così  . . . . . . . . . . .  ?

❸ É um excelente espectáculo! A não perder  (Aconselho-vo-lo) ! 
È uno  . . . . . . . . . .  eccellente!  . .   . .   . . . . . . . . .  ! 

❹ [Ele] conversa ao telefone com a Elena há uma hora!
. . . . . . . . . .  al telefono con Elena  . .   . . . . . .  !

❺ A Roberta está mesmo muito contente com o seu método de 
italiano.
Roberta è veramente  . . . . .   . . . . . . . .  del suo 
metodo  . .  italiano  .

100
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Correcção do exercício 1
❶  Safas-te bem no teu novo emprego! ❷ Não tenho notícias da
minha irmã há três semanas. ❸ Oxalá eu pudesse ir com vocês no
próximo Verão! ❹  É a minha vizinha! É simpatiquíssima!  ❺  Para-
béns! A tua casa nova é muito bonita!

Correcção do exercício 2
❶   Verresti al – Perché no   ❷   – sempre – paziente – disponibile
❸  – spettacolo – Ve lo consiglio   ❹   Chiacchera – da un’ora   
❺  – molto contenta – di –  

E pronto! Chegou ao  m do seu Assimil de italiano. Só nos resta
felicitá-lo/la e desejar-lhe muitas e animadas conversas na sua
nova língua! No entanto, lembre-se que ainda tem de terminar a
“segunda volta” – fazendo a retroversão dos textos das lições 51 a
100, do português para o italiano – o que é muito importante para
reforçar e consolidar tudo o que aprendeu. Arriverdeci!

  Segunda vaga: 51a lição    

100
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Em primeiro lugar

• Descubra os diálogos ajudando-se da 
transcrição fonética e ouça-os se dispõe das 
gravações.

• Repita cada frase em voz alta.

• Leia a tradução em vis-à-vis.

• Ajude-se das notas para compreender as 
particularidades da língua.

• Avalie e valide os seus conhecimentos no 
final de cada lição com a ajuda dos dois 
exercícios e das respetivas correções.

• Faça um balanço semanal dos 
conhecimentos adquiridos graças às lições 
de revisão.

A seguir
Uma vez ao meio do método, os seus conhe-
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ativa : reveja cada lição - segundo as nossas in-
dicações - e traduza em italiano o diálogo por-
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